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ة أدبهم إلى ال

رجمــات اللاّتين

ــة، فقــد عرفــت

لتّســـامح بالنّس

- ت الجزائريّة
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راجُم، والتاّء و

ل ملمـوس الو

لامات لغة إنس

ـا تقطِّـع الواق

لحرفيّة كلمة

غة ما إلى أق

ي أقـوال اللّغتـي

 غير لغويّة 

(».  للتّرجمة

ي يهمّنـــا فـــي 

لات الكلمات 

كـــر واللّغـــة وا

 أســهم نقــل الم

لتــي فُقــد أصــل

ي فُقد أصـله 

خة العربيّــة الم

وا بدايــة انقــراض

شتغلوا بترجمة

 ســمحت التّرج

ســختها العربيّــة

ة مـــن عـــدم ال
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 تـُؤدّي بشـكل
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ة بواسطة علا

لا متفرّدا وأنّهـ

اليل التّرجمة 

ل من أقوال لغ

و الأحوال فـي

ة ما بعلامات

حاسوب كأداة 

ـــذي مـــة هـــو الّ

يّة؛ أي مدلولا

فكى علمـــاء ال

ى ذلــك؛ فقــط 

ض المؤلّفــات ال

لمقفّع الذين ا

لآن إلاّ النّســخ

ضّــياع حــين رأو

هم نهائيّا، فاش

ث الغربــي فقــد

لّتــي فقــدت نس

 عشـــر موجـــة
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ى لغةٍ أخرى، 

تشـكيل دوال 

 و هي أنواع:

 لغة إنسانيّة

غة تشكّل كلاّ

بالتاّلي تستحي

ربة، فللانتقال

ة للسّياقات و

 حدة

 لغة إنسانيّة

 استخدام الح

ول مـــن التّرجم

ى اللّغة العربي
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ميـــة كبيـــرة لـــدى

خ شــاهد علــى

 فهنــاك بعــض

يلة ودمنة لابن

 يبــق منهــا الآ

عليهــا مــن الضّ

و تراجع لغته

لعربيّــة للتّــراث

فــات العــرب ال

القـــرن الثــّـاني

ص العربيّة. 
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 من لغةٍ إلى

ت«   :صطلاحا

للّغة الأخرى و

جمة علامات

ون أنّ كلّ لغ

في نظرهم وبا

سبة أو متقارب

ات التّمييزيّة

 اللّغويّة الواح

جمة علامات

مة مهمّ في 

ـــوع الأوّل  و النّ

ي المترجم إلى

  عزولة عنها.

مّية التّرجمة:

للتّرجمـــة أهمّي 

ــاريخ تهــا، والتّ

ت الشّــعوب؛ 

ت ككتاب كليل

الهنديّــة، ولــم 

حابها خوفــا عل

العربيّة وللّغة 

 التّرجمــات ال

وهر مــن مؤلّفـ

محـــدث" فـــي ا

د من النّصوص
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فكــر 
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 فقـد تـرجم جي

دراســة الطّــب

رّازي" وقـد عر

الجة السنية، 

ـــة لأعم  العربيّ

 الإســباني "كت

ر و اللّغــة؛ إذ

ــة، و العــرب

يطرة علــى الف

. » ت أيضا

صــادر الفعّالــة 

هــري أنّ التّرج

ديـدة داخـل ال

و معلــوم -ــه

ة دائمــة فــي

)٨(» التّقدّم. 

قـال  حيـث ي

عبـ« :   بأنـه

اللّف إخـراج«  

بإ اللّفظ وضع

وق المـراد، ن

ح الصّوتي أنم
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رى وثقافاتهـا؛

يرا كبيــرا فــي د

 موسوعة "الـرّ

لوقائي والمعا

ـــة النّســـخ  تينيّ

 ســالفو ودنّــا 

 علمــاء الفكــر

حضــارة الغربيّــ

ك مــن السّــي

قات التّفسيرات

ة أحــد المص

ر الفاســي الفه

خلـق لغـة جد

 المنقــول منــ

 التّرجمــة أدا

ه بمؤشّرات ا

للزّبيـدي روس

يعرفـه  فهـو ؛

وبأنّـه:  ،» ل

و على طائفة

لبيـان آخـر نـى
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 الأمـم الأخـر

ا الكتــاب تــأثير

ن، كما ترجم

حول الطّب ا

قـــي إلـــى اللاّت

ــرجم غــدنوي 

  

كثيــر مــن ك 

عظــيم فــي الح

لتـّـاريخ، وذلــك

التّعليقل عبر 

ة أنّ التّرجمــة

ى عبــد القــادر

مكّـن مـن ختُ  

حتكــاك اللّغــة

افيّــة؛ بــل إنّ

لتّرجمة وتُقرنه

   جامعي:

العـر تـاج عجـم

 )٩(» ص. 

؛"المصـطلح" 

الأوّل موضـعه

ط اتفاق طلاح

إلـى معن غـوي

عات الجزائريّة
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لـى حضـارات

ينا، فــأثّر هــذا

يه خلال قرون

جمات حنين ح

طنطين الإفريق

رســته، وقــد تــ

  )٥( فلسفيّة. 

، ويشــهد بــذلك

ن لهــا أثــر ع

مكانــة فــي ال

ت وحسب، بل

ل فــي حقيقــة

،ويــرى) ٧(. » 

«قول إنّهـا:  

تتولّــد عــن اح

ة فكريّــة وثقا

م الت إلى حج

لى الدّرس الج

مع هـو "ـطلح

مخصوص أمر 

 "للفـظ ريفـات

م عـن ينقـل م

الاصط وقيل 

لغـ معنـى عـن
١٠( 

ي في الجامع
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ن متفتّحـا عل

ســي طــب" لابــن

للوفان ومنبيلي

  اللاّتينيّة ترج

ليطلـــي وقســـط

ـا حنــين ومدر

عن موسوعة ف

ضــاريّ فعّــال،

ت العــرب كــان

ســطو هــذه الم

 و الاتّصالات

لا جــدال« ب: 

ــات الأخــرى ف

ارات حيث يق

و لغــة ثالثــة ت

يّــا كــلّ نهضــة

 إلاّ أن تنظر

ات تعدّده عل

مصـط " لفـظ ل

على صوصة

التّعر مـن عـدداً 

باسـم لشّـيء

بينهما، سبة

ع الشّـيء راج

٠(». معينين 
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059 (Online)

تّرجمة الإنسا

 " قــانون الطّ

ي جامعتي ال

هذه التّرجمة 

الطل ـة مـــارك

ن قــد ترجمهــ

 وهو عبارة ع

ة لهــا دور حض

ت أنّ ترجمــات

لاطــون وأرس

عبر التّرجمة 

 الــدّين محســب

 عطــاء الثقّاف

ر تقدّم الحضا

جســر، أو - 

واكبــت تاريخي

مة، ما عليك

لح و انعكاسا

 لح:

تنـاول لغـوي م

طائفة مخص ق

ع الجرجاني 

ا تسمية على

آخر لمنا لى

إخـرا صـطلاح

قوم بين عين

Lترجمة المص
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كما تجعل التّ 

ون الإيطــالي

ب واستخدم في

ا من خلال ه

ـــة  أيضـــا بمعيّ

ـان" التــي كــان

ء" لابن سينا 

لــذا فالتّرجمــة 

مــن الثاّبــت« 

ن أعطــوا لأفلا

وبي، ليس ع

يقــول مُحيــي 

ة حــوار مــع 

ر من مظاهر

ف هــي لغــة 

مــة الجدّيــة و

ضارات المتقدّم

فهوم المصطل

هوم المصطلح

معجـم أول ة:

اتفاق :صطلاح

قدّم صطلاحا:

ع يقوم تفاق

إل لغوي معنى

الاص وقيـل ى،

مع لفظ طلاح
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غ جديد معنى 

وه القـديم، وي

ع فـي صـون

مفه :طلاحية

خاص تعبير هو

اللّغـا فـي بلـه

وضـوح بـذلك 

معنا يستقر ن

آخ تعريفـا ازي

متجـانس نظـام

فكـرة غموض

ه وفي مفهوم،

غيـ وضـعه ي

العـرب متـرجِين

مجمو جمعنـا 

العل المجال ي

لأ المصـطلح؛

غ جانـب ومـن

وض فـي ينفـرد

الصّوتي أنمو
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 على للدّلالة 

اللّغـو والمعنـى

المتخصص ليـه

الاصـط لعبـارة

ه .في وضوح

يقاب مـا ولـه 

فيتحـدّد حـدد،

وأن ، بوضوح 

حجـا لمحمـود

ن فـي تّعريـف

غ دون طابق

للم لمستحدث

الـذي مصـطلح

الم بـين عـاون

وقد منه، رجم

في لتّخصّص

ا فـي التّعـدد 

وم متخصّـص،

ي كـأن ضـوعية
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 نقلها أو ظة،

و الجديـد عنـى

عل اتفـق ريفـا

ال أو طلاحية

وحُددّ ف دامها

ممكنـة، رجـة

مح فـرع حات

 التّعبير طلح

أن ل ضـحا،كما

للتّ قابـل سـم

ويط نسق، في

ال هو يكون ن

للم مترجِمـا ن

غيـاب التّع هـا

تر الذي صدر

ال يقتضي طلح

يكـون صّـص

الم جانـب مـن

.  

الموض عـدم :

.مصطلحات

- ت الجزائريّة
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اللّفظ انتقال ح

المع بـين رابـط

.    

تعري حجـازي 

الاصـط لكلمـة

استخد لأحرى

در أقصـى ـى

بمصـطلح ص

للمصط يشترط

وواض التّعبيـر 

اس المصـطلح 

ف منظماً  كون

 لجامعي:

أن إما اثنين،

يكـون أن وإمـا 

منه كثيـرة رت

المص لغات ف

المصطل وضع

المتخص غيـر م

م ن جـانبين،

.المعرفة نقل 

المصـطلح ة

الم فتعدد قبله

 في الجامعات
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المصطلح أن 

ر أو صلة، ود

.المصطلح ع

 محمـود قـدم

ا«   :الآتـي 

بالأ أو معناها،

إلـى واضـح ة،

الخـا النّظـام 

ي حجازي أنه 

 دقيـق أيضـا 

« :وهـو قولـه

ويك )لشيء ة

على الدّرس ا

ا من واحدا ن

 واحد، مفهوم

لاعتبـارا طلح

واختلاف افية،

  :كالآتي ي

وض :العرب ين

يتـرجم وحينمـا

من وهذا تراع،

 في التّشويش

ترجمـة فـي رد

ق وضع لما ود
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 الجرجاني ل

مع وجو سّابق

وضع في كون

ق الحـديث صـر

هـو التعريـف 

م استقر ركبة

المتخصّصـة ه

سـياق فـي مـاً 

 محمود كلام

 يقابلـه مـا ون

و والمعقـول ق

تسمية ( صريا

   

 المصطلح ع

يكون مصطلح

واحدا لم طلحا

المصـط يتعـدد 

الثقّا مترجِمين

وهي لمصطلح

المترجمي بين 

و  المصـطلح،

ت لم لمصطلح

ا آثاره من ون

والتّفـر لفرديّـة

أن يعو دون 

رجمة المصط
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أقوال من ويفهم

السّ اللّغوي ى

يك أن يشترط 

العصـ و فـي 

ا وهـذا صـطلح،

مرك عبارة أو 

دلالتـه فـي ق

يـرد دائمـ رى،

  )١١(».روري

ك من ونستنتج

ويكـو مدلول، 

المنطـق إلـى 

تسمية حص 

   )١٢(». وماً 

عكاسات تعدّد

الم واضع إن 

مصط يكون ة

ي الحالـة هـذه 

الم اتجاهات د

ال تعدد عوامل

ب التّعاون ياب

منـه  ينحـدر 

الم صياغة بط

ويكو خصّص،

ال النّزعـة لبـة

للمصطلح ل
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ينتم الـذي طـر

الأج مصطلح

الآخ والـبعض 

الفرنسـي اللّغـة

 ومن روسية،

تكـو مـا كثيـرا 

 سلبيّا تأثيرا 

لأسـبا وذلـك ،

اللّ تعجز لم ،

ذاك إذ ذاعـت 

  توحيده.

المفضّ صـطلح

مـوجز دقيقـة، 

ن المصـطلحات

 يجـب عامّـة 

فحسـب لغويـا لا

  .كبيرا جهدا

جان مـن مسـبقاً 

المنهج وحـدة 

النّظـري مسـتوى

مسـ معالجـة 

ح الصّوتي أنم
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القط فـي وجـود

 المترجم. ح

للم المقابل ي

و للمصـطلح، 

با درايـة علـى

الرّ أو لألمانية

 :المصـطلح

هذا ويؤثر ة،

عنهـا، لتّعبيـر

النّهضة، بداية

التـي معـارف

 المصطلح بت

المص فـي رهـا

د واضـحة، ن

مـن مجموعـة

 متطلبـات ت

عملا ليس حي

ج يتطلب حيده

مس عليهـا تفـق
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وأنس أدق ابل

منهج اختلاف 

التّعر يفضّـل 

الفرنس صـطلح

آخرون نطلق

المصد لغة ف

التـي الأصـل
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بـل وسّـعت رى،

 بُدّ من تجاوز
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وغليس يوسـف

الاقتصـاد فـة

 و البــاحثون 

غـــة الإنســـانيّة 

التّركيـــــب، وع 

ت بقيـــت متع

غـــات خاصّـــة 

سـري دي سوس

وم اللّسـانيات

وم علــى الوص

عرّفــه خولــة طا

ك الظـاهرة الع

ن كــلّ الاعتبــا

وضوع اللّسـان

وضـوع اللّسـان

  ة و لبّها.
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للّغويّـــة والمقار

 والمباحـث عل

ميّـة، ولهـذا فق

ســانيّة دراســة
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نفهم من هذا 
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